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ЗАИМСТВОВАНИЙ В ЯПОНСКОМ ЯЗЫКЕ) 
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В статье рассматриваются тенденции трансформации японского языка 

под влиянием современной западной культуры на примере работы япон-

ских средств масс-медиа в ходе Олимпийских игр в Токио в 2021 году. 

Описываются особенности японской спортивной лексики, возникшие в 
результате влияния англоязычных заимствований, а также последствия 

использования англоязычных заимствований в японском языке на при-

мере спортивной терминологии. 
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Известно, что исторически Япония длительное время оставалась 

достаточно изолированной страной, что оказало сильное влияние на 

самосознание народа и, как следствие, на структуру японского языка. 

Так, в раннем Средневековье, в период культурного развития 

государства, лексика в основном пополнялась словами из китайского 

языка и санскрита («языка буддийских книг»), была заимствована 

китайская система иероглифического письма [3: 76]. 

Со второй половины ХIХ в. начался период европеизации Японии. 

После буржуазной революции Мэйдзи (1897 г.) вместе с техническим и 

экономическим прогрессом японский язык интенсивно насыщался 

словами из европейских языков. На фоне усиления международных 

контактов происходило взаимопроникновение различных языков и 

культур, активизировался процесс перенесения языковых единиц из 

одной лингвистической системы в другую. 

Основным поставщиком заимствованных слов в Японию уже 

более столетия остаётся английский язык. На ситуацию с английскими 

заимствованиями кардинальным образом повлияла Вторая мировая 

война, по итогам которой Япония оказалась под мощным американским 

влиянием. Английские слова (в основном, их американский вариант) 

прочно закрепились в повседневной жизни японцев.  

Как правило, они обозначали предметы и явления, аналогов 

которым не существовало в японском языке: kaa (car), fooku (fork), supuun 

(spoon), и др. Проведение в 2021 году Олимпиады в Токио также 

достаточно сильно повлияло на лексический состав японского языка, 
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обогатив его не используемой ранее спортивной терминологией, 

имеющей интернациональное применение [1: 76]. 

В настоящее время в японском обществе английские слова и 

выражения встречаются повсеместно. Зачастую англицизмы 

значительным образом влияют на язык-реципиент, и достаточно 

интересным примером в этом отношении является спортивная лексика, 

основными особенностями которой являются интернациональность, 

массовая распространенность и семантическая однозначность. 

Заимствованные слова, главным образом, существительные, 

фонетически адаптируясь, органично входят в структуру японского 

предложения, оставляя её неизменной [4: 240]. Появляются слова, 

которые похожи на английские, но не существовавшие в английском 

языке. Происходят изменения в составе слов, в их значении и 

употреблении, а также возникают неологизмы. 

В японском языке существует особый термин для обозначения 

заимствованных слов ‒ гайрайго, что в переводе означает «слова, 

пришедшие извне». К данному типу лексики относятся все 

заимствования, кроме тех, что пришли из китайского языка (их называют 

термином «канго», китайские слова). Гайрайго приходили в японский 

язык постепенно. В начале XVI века вместе с первыми миссионерами 

появились заимствования из португальского и голландского языков. 

Позднее, когда во второй половине XIX века Япония отказалась от 

политики изоляции, появились слова из других европейских языков: 

английского, немецкого, итальянского и др. 

С послевоенного времени и до наших дней доля англоязычных 

заимствований среди гайрайго неуклонно росла. По подсчетам, 

сделанным в 1970-е годы ХХ века, слова английского происхождения 

составляли 94 % всех гайрайго, а за прошедшее с тех пор время их доля 

увеличилась до 98%.  

Английский язык, употребляемый в Японии, довольно подробно 

описан в США и Великобритании [12]. Для его обозначения 

используются различные термины, наиболее распространенные из 

которых: Japanglish (japanized English, «японизированный английский»), 

Japlish, Janglish (Japanese English), Engrish, Engurish, Wasei Eigo (с яп. 

«английский, сделанный в Японии»). 

Ознакомившись с материалами и примерами, опубликованными в 

Интернете, а также с результатами опросов преподавателей английского 

языка, работавших в Японии, можно выделить наиболее показательные 

случаи употребления англицизмов в Японии. Так, к довольно 

распространенной группе стоит относить слова, которые прочно 

закрепились в языке, например: buraindotatti, blind touch (англ. 

touchtyping, способ печатания вслепую), herusumetaa, (англ. health-meter, 

весы), taitorubakku (англ. title back, титры в конце фильма), shaberukaa 

(англ. shovelcar, скрепер), friidaiaru (англ. freedial, номер бесплатного 
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звонка), beibikaa (англ. babycar, детская коляска), eyakon (англ. air 

conditioner, кондиционер). 

Достаточное распространение получают двухкомпонентные 

заимствования, в которых происходит замена одной или обеих его частей 

[3: 77]. В итоге в обращении появляются слова, используемые только в 

Японии, например, masukomi (англ. mass-communication, масс-медиа), 

tibitarento, (англ. TV talent, телеведущий»). 

Для японского языка характерно принимать многосоставные 

сложные слова, для которых возможна описательная дефиниция: daburu-

hando, (англ. double-hand, обеими руками, например, a double-hand pass), 

sutajiamudjanpaa (англ. stadium jumper, жакет с логотипом команды), 

basugaido (англ.busguide, маршрутное расписание движения автобусов). 

Некоторые новые слова, или неологизмы, были введены в обращение 

бизнес-структурами: например, телефонная компания NTT ввела в 

употребление слова pokettoberu (англ. pocket bell, мобильный телефон), и 

nambaa disupree (англ. number display, идентификатор звонков). 

Различия в менталитете народов проявляются и в стилевом 

своеобразии англоязычных скриптов в японском языке [10: 210]. В них 

отражены особенности мировоззрения жителей страны. Например, яркая 

особенность возвышенного стиля спортивных комментаторов, 

использующих англоязычные выражения во время трансляций по 

фигурному катанию: «Shining elegance», «A high feeling», «Оur mind», 

«An admirable elegance», «Incredible power», «THIS IS SUPER!». 

Опросы свидетельствуют о том, что многие японцы, которые 

ежедневно встречаются с достаточным объемом информации из 

английского языка, воспринимают гайрайго как элемент, неотделимый от 

японского языка [3: 81]. Заметно происходит процесс вытеснения 

японской лексики английскими словами, которые полностью или 

частично дополняют собой смысл фраз или предложений, заменяя тем 

самым родные слова. С другой стороны, японский с элементами 

английского языка считается важной частью национальной современной 

культуры и также должен восприниматься адекватно, в том числе и теми, 

кто его только изучает. 

Мнения ученых о пользе или вреде заимствований довольно 

неоднозначны. Однако, не стоит оспаривать тот факт, что заимствованная 

лексика является способом сближения разных народов с помощью 

взаимодействия на экономическом, политическом, научном и культурном 

уровне.  

Жители разных стран очень часто воспринимают спортивную 

лексику как интуитивно-понятную. Вместе с тем, для свободного 

использования и владения подобной терминологией необходимо 

прилагать немало усилий, разбираться во многих видах спорта [2: 75]. 

Это стало очевидным для зрителей Олимпиады, проходившей в Японии 

в 2021, после которой в обществе сформировался запрос на изучение 
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особенностей данного пласта лексики. Спортивная терминология 

наполнена огромным количеством заимствований, которые пришли в 

язык из английской культуры. 

Заимствованные слова, по мнению Т.И. Арбековой, закрепляются 

в языке двумя способами: в первом случае они дают название 

неизвестными не существовавшим ранее понятиям [4: 240]. А во втором 

случае они используются для уже существующей лексики, но 

приобретают несколько иную характеристику [5: 175]. 

Необходимо учитывать, что в разных диалектах английского языка 

многие термины имеют разные значения [6: 26–30], а одно и то же 

явление может описываться разными терминами. Например, 

американский термин «soccer» и британский вариант «football» 

обозначают один и тот же вид спорта. В Японии используются слова 

sakka (игра с круглым мячом ногами) и futoboru (игра с овальным мячом 

руками), обозначающие совершенно разные виды спорта. 

Далеко не вся спортивная терминология считается заимствованной 

лексикой. Так, Н.И. Зелинская, изучавшая данный вопрос, также отмечала в 

ряде своих работ тот факт, что исключительной особенностью 

формирования спортивной лексики посредством процесса заимствования 

является аффиксация. Она выделила самые употребляемые аффиксы, 

разделив их на префиксы и суффиксы [9: 79–87]. 

К суффиксам, являющимся средством словообразования 

спортивных лексем, она отнесла -ing, -ed, -y, приводя в пример такие 

спортивные термины как «cross-country skiing» – лыжные гонки, 

«swimming» – плавание, «safetycar» – машина безопасности, «lappedcar» 

– круговой автомобиль. Анализируя префиксацию как способ 

словообразования в спортивной сфере, Е.И. Гуреева выделила mis-, re-, 

un-, under - и привела ряд примеров: «miskick» – неудобный удар по мячу 

в футболе, «restart» – повторный старт (забега), «unseated» – cброшенный 

с лошади, «underarm» – гребок, сделанный ниже уровня тела в плавании. 

Необходимо отметить, что в японском языке заимствования, 

образованные по правилам аффиксации, трансформируются в 

соответствии со слоговой фонетикой, достаточно сильно изменяясь: 

miskick-misukikku, volleyball-bareeboru [5: 175]. 

Л.Б. Ткачева установила, что простые и корневые термины, то есть 

термины, которые состоят из одного слова, основа которого совпадает с 

корнем слова, составляют важную часть спортивной терминологии 

английского и, соответственно, японского языков [11: 200–202]. 

Еще одной важной особенностью лексики, используемой 

японскими спортивными журналистами и комментаторами, стало 

применение жаргонной лексики и сленговых выражений. В большинстве 

случаев жаргонные выражения могут быть не зафиксированы в словарях, 

и тогда разобраться, какую смысловую нагрузку несет данное выражение, 

помогут только фанаты или специалисты данной спортивной области [7: 
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122–125]. Так, в автоспорте часто встречаются такие сленговые 

выражения, как gurubu (groove) – наиболее быстрая и эффективная 

траектория прохождения круга, или daiaru (dialed in), описывающая 

хорошую управляемость автомобиля. 

При заимствовании английские слова подвергаются адаптации 

согласно фонетическим законам японского языка. 

Как видно из примеров в таблице 1, в ходе слияния двух языков 

произошло изменение фонетической основы английского слова, которое 

в японском обрело свою звуковую оболочку в соответствии с нормами 

слоговой азбуки (катаканы) и стало наиболее приемлемым для 

произношения носителями языка. 

Таблица 1. Наиболее распространенные англоязычные 

заимствования в японском языке 

Термин Заимствование 

теннис テニスtenisu 

бадминтон バドミントンbadominton 

регби ラグビーragubii 

 

хоккей на льду 

 
アイスホッケーaisuhokkee 

футбол (соккер) サッカ  sakka 

волейбол バレボル bareboru 

бег ジョッギング joggingu 

бокс 

 
ボクシングbokusingu 

Для определения степени распространенности заимствованной 

англоязычной спортивной лексики в японских и международных СМИ 

был использован контент-анализ (анализ содержания) спортивных 

видеотрансляций канала NHK и японской газеты Mainichi Shimbun 

(включая англоязычную версию, рассчитанную на иностранцев) за 

август, сентябрь и октябрь 2021 года, подробно освещавшей токийскую 

Олимпиаду. Контент-анализ является наиболее приемлемым при 

изучении большого количества информации, в частности, текстов, 

источниками которых, как правило, выступают печатные издания, 

интернет-ресурсы и другие виды средств массовой информации. Он 

представляет собой перевод в количественные показатели массовой 

текстовой информации с ее последующей статистической обработкой. 

https://translated.turbopages.org/proxy_u/en-ru.ru.a56ad5c6-63198408-1e19c283-74722d776562/https/0.tqn.com/z/g/japanese/library/media/audio/tenisu.wav
https://translated.turbopages.org/proxy_u/en-ru.ru.a56ad5c6-63198408-1e19c283-74722d776562/https/0.tqn.com/z/g/japanese/library/media/audio/badominton.wav
https://translated.turbopages.org/proxy_u/en-ru.ru.a56ad5c6-63198408-1e19c283-74722d776562/https/0.tqn.com/z/g/japanese/library/media/audio/ragubii.wav
https://translated.turbopages.org/proxy_u/en-ru.ru.a56ad5c6-63198408-1e19c283-74722d776562/https/0.tqn.com/z/g/japanese/library/media/audio/aisuhokkee.wav
https://translated.turbopages.org/proxy_u/en-ru.ru.a56ad5c6-63198408-1e19c283-74722d776562/https/0.tqn.com/z/g/japanese/library/media/audio/bokushingu.wav
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Исследование показало, что недавние Олимпийские игры не только 

обогатили японский язык, но и сделали интернациональными некоторые 

слова, часто используемые японскими журналистами в ходе спортивных 

трансляций (таблица 2). 

Таблица 2. Наиболее распространенные интернациональные 

термины японского происхождения 

Сфера применения слова Пример 

Церемония открытия, японские 
олимпийские термины 

火鉢(hibachi, чаша для огня) 

Из речи журналистов アルバイト(arubaito, работа на 

неполный рабочий день) 

Спорт, девиз Олимпиады ファスト(fasuto) 

ハヤ (haja) 

ストロンガ (sutoronga) 

Faster, Higher, Stronger 

Событие вне спортивной арены 生(sei, студент-волонтер) 

Хибачи (火鉢, чаша для огня) – это японское слово, которое теперь 

часто применяется в Калифорнии для обозначения гриля, а также иных 

приспособлений подобного рода. 

アルバイト(арубайто) «работа на неполный рабочий день» ‒ 

слово, которое часто встречалось в речи журналистов во время 

Олимпиады в Японии. Это последствия коронавируса, который вынудил 

работодателей сократить время, выделенное на подготовку и проведение 

соревнований. 

Термин 生(sei), имеющий дословное значение «жизнь», является 

частью японского слова «gakusei», студент. Слово sei использовалось 

японскими, а впоследствии и другими англоязычными спортивными 

журналистами для обозначения молодых людей-волонтеров Олимпиады 

в Токио. 

Исследование показывает, что особенности заимствования 

спортивной лексики из английского языка в японский определяются 

переложением основы английского слова со значительными 

фонетическими изменениями.  

Контент-анализ достаточно большого числа спортивных 

трансляций (около двух часов общей длительности), а также 

периодической литературы по спортивной тематике (ежедневный тираж 

японской газеты «Майнити Симбун» в период с 2020 по 2022 гг.), 

свидетельствует о том, что во время Олимпиады 2021 в Токио и после ее 

закрытия англоязычные спортивные заимствования в современном 
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японском языке стали использоваться на 35% чаще. Как правило, это 

письменный текст в виде наименований видов спорта, спортивных и 

рекламных слоганов.  

Можно предположить, что в будущем доля англоязычных 

заимствований в японском языке будет только возрастать. В первую 

очередь этому будут способствовать процессы глобализации сферы 

услуг (торговля, туризм), спорта, масс-медиа, науки и техники. 
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